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“Ditét po fillojné té ftohen. Sa éshté
temperatura?”

“The days are starting to get cold. What
is the temperature?”

“Shpresoj gé jo. Nuk mé pélgen shumé
moti i keq, vecanérisht vetétimat dhe
rrufeté. Kam friké se mund té mé
godasé rrufeja.”

“I hope not. I really don't like bad
weather, especially thunder and
lightning. I'm afraid the lightning might
strike me.”
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“Mezi pres té vijé pranvera, por mé
pélgen mé shumé vera, kur éshté kohé
e miré dhe ngrohté.”

“I'm looking forward to spring, but I
prefer summer, when it's nice and
warm.”

“Nuk e kam problem té ftohtin. Jané
shiu dhe era gé nuk mé pélgejné.”

“T don’t mind the cold. It's the rain and
wind I don't like.”



